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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βálitsatekeś, *βálitseś
Arrieta: bálittikéś
Bakio: βálitsikeś
Bermeo: bálekiði
Berriz: bálitseś
Bolibar: bálire
Busturia: βálitsikeś
Dima: bálikiteś
Elantxobe: βálitsikeś
Elorrio: βalintseś
Errigoiti: βálei̯tikeś
Etxebarri: βalítsikeś
Etxebarria: βálitséś
Gamiz-Fika: bálitséś
Getxo: βáleśtikeś
Gizaburuaga: bálire
Ibarruri (Muxika): βálitʃikeś
Kortezubi: βálitsikeś
Larrabetzu: βálitikeś
Laukiz: bálitikeś
Leioa: βalitikeś
Lekeitio: βalítsatekeś
Lemoa: βálitikeś
Lemoiz: βálitʃikeś
Mañaria: bálié
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: βálitikeś
Ondarroa: βálitʃ
Orozko: báleit̯ikeś
Otxandio: βalítseś
Sondika: βalitikeś
Zaratamo: baléit̯seś
Zeanuri: βálire
Zeberio: βálitsikeś
Zollo (Arrankudiaga): balítikeś
Zornotza: βálitseś

Araba

Aramaio: bálitseś

Gipuzkoa

Aia: balíake, *báliá
Amezketa: βalíeké
Andoain: paliá, baliá
Araotz (Oñati): balíe
Arrasate: βalítseś

Arroa (Zestoa): βáliraké:, *βálirá
Asteasu: βaliaké, basián
Ataun: balié:
Azkoitia: balíské, *βalíe
Azpeitia: βalíaketé
Beasain: balié
Beizama: βáliá:
Bergara: báliá
Deba: βáliá
Donostia: βalia
Eibar: balitsáś
Elduain: baliá
Elgoibar: βaliá
Errezil: βáliá
Ezkio-Itsaso: balíeké:, βálieké, *βalíe
Getaria: βália
Hernani: baliɛké
Hondarribia: βáśiran, *balírake
Ikaztegieta: βalieke, βalie
Lasarte-Oria: páliá
Legazpi: βalie
Leintz Gatzaga: βalíe
Mendaro: balía
Oiartzun: básirán, βáliaké
Oñati: βalia
Orexa: bálirá
Orio: βalíake
Pasaia: βáliaké
Tolosa: balíaké, βalíe
Urretxu: βalía
Zegama: balié:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: basíre, 
*balíra

Alkotz: balíre
Aniz: mesirén
Arbizu: βáliá
Beruete: balé:
Donamaria: basíren
Dorrao / Torrano: baljá
Erratzu: besíren
Etxalar: basiren, *balíre
Etxaleku: báliré
Etxarri (Larraun): baléeké, βálé:
Eugi: βáliré
Ezkurra: balí
Gaintza: baléeké, baléeké

Goizueta: páliá
Igoa: bálitsé:, bálé:
Jaurrieta: balíra
Leitza: balié
Lekaroz: besireŋ
Luzaide / Valcarlos: βalíra
Mezkiritz: basíre, *βalíre
Oderitz: bálitsé
Suarbe: balíre
Sunbilla: basiréŋ
Urdiain: baliá
Zilbeti: βáliré
Zugarramurdi: βáliéts

Lapurdi

Ahetze: βálies
Arrangoitze: βaliéts
Azkaine: baliré
Bardoze: balíra
Beskoitze: bálié
Donibane Lohizune: baliéts
Hazparne: balírɛ
Hendaia: βalitaské
Itsasu: βalíre
Makea: βáliré
Mugerre: bálie
Sara: baliéts
Senpere: balíe
Urketa: balíe
Uztaritze: βálie

Nafarroa Beherea

Aldude: balíra
Arboti: bálira
Armendaritze: balire
Arnegi: βalirá
Arrueta: báliste, balíte
Baigorri: balirá
Bastida: balíre
Behorlegi: βalirá
Bidarrai: βalire
Ezterenzubi: balirá
Gamarte: bálire
Garrüze: baliré
Irisarri: baliré
Izturitze: baliré
Jutsi: balira
Landibarre: βaliré

Larzabale: balíra
Uharte Garazi: βalirá

Zuberoa

Altzai: balíe
Altzürükü: balía
Barkoxe: balía
Domintxaine: balíra
Eskiula: balía
Larraine: balía
Montori: balíe
Pagola: balía
Santa Grazi: balíe
Sohüta: balía
Urdiñarbe: balíte, balía
Ürrüstoi: balía

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1291. Mapa: IZAN [-orain -iragan, haiek]

GALDERA: 90190  

balia  
balira  
balirake  
balirakete  
baziren  
balitz  
balitzaz  
balitekez  
balitzatekez  
balekidi  
balitzikez  
balitazke  
balizte  
balizke  
balite

Aia: Baña "balíake" géxio bezelá [esaten da]; bíyak ibíltze ittu...
Asteasu: bazián "Si hubieran ido allí..." esaldia itzultzeko eskatuz jaso da.
Oiartzun: Ara joan bázirán an ikusiko luteke eta Beak gaztia(k) báliaké aikin geatuko nitzake 

izan dira jaso diren esaldiak.
Beruete: bi esaldi itzuli ditu eta bietan balé adizkia jaso da: Áik gáztek ízaan balé eta Áik gáztek 

ízando balé.

- Galdera honetan inkestagileak eskura zituen esaldiak hauek 
dira: "Si mis padres fueran más jóvenes comprenderían mejor a 
los jóvenes de hoy / si mes parents étaient plus jeunes ils com-
prendraient mieux les jeunes d’aujourd’hui" eta "si les chasseurs 
s´etaient levés plus tôt, maintenant ils seraient déjà de retour".
- Datuen sailkatzean nagusiki ezaugarri morfologikoak izan dira 
kontuan hartu direnak: hala nola -ke, -teke, plural zein singular 
morfema (balitz vs. balira), -teke vs. -tekez. Ondorioz, balé, balí, 
balia eta balie adizkiak "balia" superleman ezarri dira. Molde be-
rean, balira eta balire "balira" superleman. Halaber, baleitikes, 
balestikes, balikites, balitikes eta balittikes "balitekez" superle-
man. Edo baleeke, baliake, balieke eta balirake "balirake" super-
leman.
- Mapa txikian adizkiaren amaierako "-n" agertzea ala ez aztertzen 
da.


